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A címben felvetett  probléma -  „ósdi,  telt  szájú prédikátor”  (Egy csúf  rontás)  vagy 

„asszonyos, kósza trubadúr” (Szent Margit legendája)? – az Ady lírájában fellelhető kétféle 

költőszerep és költészeteszmény feszültségére utal. Ez a kétféle irány az esztétizmus illetve a 

közéletiség.  A szakirodalom (Hanák 1988; Johnston 1972;  Kenyeres  2001;  Kulcsár  Szabó 

1984; Schorske 1998)  agyományosan Adyt közéleti költőként jellemzi, sőt tágabb értelemben 

a korabeli magyar irodalmat is a közéletiség fogalmával írja le, szembeállítva az esztétista 

beállítottságú  osztrák  irodalommal.  A dolgozat  ezt  a  tételt  veszi  szemügyre  és  szeretné 

finomítani, szándéka szerint egyúttal árnyalni az Adyról kialakult képet: Ady lírájának fontos 

eleme  a  szépség  utáni   vágyakozás  is.  Ezért  olyan  kötet  került  a  középpontba  (a  szerző 

személyes  preferenciája  mellett),  amely  talán  a  legszecessziósabb,  a  legtöbb  formai 

virtuozitást megcsillantó kötet Ady pályáján, és ezt szándékozik kiemelni az osztrák költőkkel 

való összehasonlítás is. A Vér és arany  egyes kiemelt verseit az esztétizmus képviselőinek 

tartott  két  osztrák  költő,  Rilke  és  Hofmannsthal  műveivel  állítottam  szembe.  A három, 

egymástól egyébként távol állónak látszó költő műveinek vizsgálata ennek a két fogalomnak 

– közéletiség és esztétizmus – különböző aspektusai mentén halad. 

*

A dolgozat először a szakirodalom eddigi eredményeit mutatja be az Ady és a nyugat-

európai irodalom  című részben, majd azt vizsgálja, hogyan gondolkodott Ady a cikkeiben 

versírásról, költősorsról az 1906-ig, tehát a Vér és arany megírásáig terjedő időszakban, Rilke 

és  Hofmannsthal  hasonló  korszakban  keletkezett,  művészetfelfogásukról  valló  leveleivel 

párhuzamba állítva.  Ez a rész kívánja megalapozni a műértelmezéseket, ezt követik a kötet 

egyes  műveit  középpontba  állító  további  fejezetek.  Mindegyik  fejezet  az  esztétizmus  és 

közéletiség egy-egy aspektusát állítja középpontba,  merthogy ez az oppozíció további „al-

oppozíciókra” bontahó: ilyen a világtól elvonuló költő kontra vátesz; a szubjektum eltűnése 

kontra  felnagyított  ’én’;  tudatlíra  kontra  élménylíra;  objektív  líra  kontra  szubjektív  líra;  a 

finom,  művészi  formák  kedvelése  kontra  a  tartalom  valósághoz  való  viszonyának 

elsődlegessége.  Továbbá  bizonyos  témákat,  motívumokat  vizsgálok,  melyek  a  korban 

kifejezetten  az  esztétizmusra  jellemzők,  ugyanakkor  nem  távoliak  a  magyar  népköltészet 

hagyományaitól  sem:  ilyen  a  megszépített  halál,  a  kert  vagy  a  virág.  Végezetül 

„kakukktojásként” két olyan művet vettem szemügyre, amelyik mindegyikében a megszólaló 

szubjektum egy-egy uralkodó szerepét veszi föl: Ady Ülök az asztal-trónon és Hofmannsthal 

Der  Kaiser  von  China  spricht című  műveiről  van  szó.  Itt  éppenséggel  –  ellentétező 
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szándékkal  -  nem  az  Ady  költészetében  is  fellelhető  esztétista  tendenciát,  hanem  a 

mindkettejük művét meghatározó közéleti nézőpontot emeltem ki.

*

A vizsgálódások módszere részben filológiai. Az  Ady és a nyugat-európai irodalom 

kapcsolatát  bemutató  fejezetben  igyekeztem  a  szakirodalmi  hivatkozásokat  a  teljesség 

igényével összegyűjteni. A versértelmezésekben pedig abból indultam ki, hogy az Ady-versek 

a  legtöbb  esetben  a  próza  felől  érthetők,  így  egy-egy  problémakör  vagy  motívum 

magyarázatához igyekeztem az összes fellelhető Ady-cikket és novellát bemutatni. Rilke és 

Hofmannsthal esetében ezt nem vittem végig ennyire következetesen (ez egy külön dolgozat 

tárgya  lehetett  volna),  de  itt  sem ritkák  a  levelekre  vagy naplójegyzetekre  való  utalások. 

Másrészről az összehasonlítások során motivikai egyezéseket kerestem (halál, kert, virág). A 

hagyományos  motívumkutatás  keretein  azonban  túl  is  léptem,  amennyiben  a  közös 

motívumok  ürügyén  poétikai,  személyiségfelfogásbeli,  világlátásbeli  hasonlóságokat  vagy 

különbségeket  is  igyekeztem  feltárni.  Ebben  segítettek  a  különböző  szubjektumelméletek 

(különösen  Manfred  Frank,  1998  és  Michel  Foucault,  1994,  1998,  2005)  is,  minthogy  a 

huszadik századi költészet alapproblémája a beszélő szubjektum mibenléte. Továbbá a munka 

során olyan elméleti problémákkal szembesültem, mint a már említett tudatlíra, élménylíra, 

objektív,  szubjektív  költészet  terminusok,  vagy éppen a  modernség  mibenlétének kérdése. 

Szövegközpontúságra törekedtem, a művekből adódó problémák határozták meg a felbukkanó 

elméleti kérdéseket, és nem fordítva.

*

A disszertáció első, az Ady és a nyugat-európai irodalom viszonyáról szóló részében 

az Ady-recepció eddigi eredményeit foglaltam össze. Eszerint a 10-es évektől kezdve szinte 

kizárólag a 19. századi francia szimbolista költők Adyra gyakorolt hatását vizsgálták, kizárva 

a német vagy angol kapcsolatokat. Érdemes szembesíteni ennek a hatásnak a hangsúlyozását 

azzal,  hogy  Ady  kevéssé  tudott  franciául,  nyelvtudása  lehetővé  tette  ugyan  a  napilapok 

felületes átolvasását,  de semmiképp nem a szépirodalom élvezetét.  Így Léda  és a barátok 

segítségére szorult a francia nyelvű irodalom olvasása során. Cikkeiből az derül ki, hogy ha 

felületesen is, de ismerte a közelmúlt és jelenkor jelentős francia és franciául író belga íróit. 

Nem új költői programot, hanem saját költői programjának megerősítését kapta tőlük. Ezt a 

következőképpen  írhatjuk  körül:  Tisztában  volt  vele,  hogy  a  közelmúlt  és  a  jelen  nagy 

művészeit csak egy szűk elit érti meg. Ezzel szemben azonban az a vágy is megfogalmazódott 

benne,  hogy  mindenkihez  szóljon,  mert  az  elit  művészet  életidegen,  és  Ady szemében  a 

művészetnek  az  életről  kell  szólnia.  Annak is  tudatában volt,  hogy ez  az  ellentmondás  a 
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jelenben  nem  feloldható,  ezért  utópiát  alkotott:  a  művésznek  nem  kell  a  tömeghez 

alacsonyodnia,  hanem a  tömeget  kell  az  elithez  felemelni,  és  ha  eljön  egyszer  ez  a  kor, 

melyben ez megvalósul, akkor a művészet mindenkihez fog szólni. A most élő művésznek 

viszont az a feladata, hogy krisztusi gesztussal mindenki szenvedését magára vállalja, (mert 

így lehet csak hiteles), és a tömeghez próbáljon szólni, prófétai szerepet vállalva, s egyben 

lépésenként felemelve azt. Ady sokat emlegetett vátesz-szerepe ebben a megvilágításban nem 

csupán a magyar romantikus hagyományban gyökerezik, és nem csupán nemzetféltő gesztus, 

hanem az elit és tömeg ellentéte feloldásának vágyából is fakad. Magyarán egy a modernség 

korában jelentkező problémára (elit művészet kontra tömegigényt kielégítő művészet) adott 

sajátos válasz. Paradox módon éppen ennek a modern vátesz-szerepnek, amelynek nemzeti 

jellegét  annyiszor  hangsúlyozta  a  szakirodalom,  az  igazolását  találja  meg  Ady  a  francia 

költőknél.  Míg  tehát  Ady és  a  francia  nyelvű  irodalom kapcsolata  gazdagon  inspirálta  a 

szakirodalmat, addig a német nyelvű irodalommal ez nincs így, mert csupán csekély filológiai 

összefüggés mutatható ki. 

Ady modernségének mikéntje után tovább kutatva, a  Vér és arany előtti időszakban 

keletkezett  cikkekben  vizsgáltam  művészetszemléletének  alakulását,  a  vállalt  költőszerep 

milyenségét a dolgozat címében felvetett oppozíció mentén. Ady a kezdetektől elutasította a 

l’art pour l’art eszményét, számára a művészetnek a célja a művészeten kívül kereshető. Ez a 

cél azonban nem feltétlenül konkrét társadalmi-politikai szándék. A kezdetekben (a debreceni 

cikkekben)  valami  transzcendensre  irányul:  az  ideál,  az  igazság  keresése.  Később,  a 

nagyváradi időszakban kezd kialakulni az a kép, miszerint a művész feladata a társadalom 

megváltoztatása.  Ez  a  művészi  hitvallás  azonban  csak  részben  magyarázható  a  sanyarú 

magyar állapotokkal, legalább olyan szerepe lehet benne Nietzsche hatásának is, miszerint a 

gondolkodó emberek feladata a bálványrombolás, tehát minden elavultat, maradit kritizálni 

kell. Mint az Ady és a nyugat-európai irodalom kapcsolatát vizsgáló részben láttuk, Ady a 

maga Messiás-tudatát rávetíti neves francia költőkre is (például Verlaine-re), tehát nem érezte 

sajátosan nemzetinek ezt a feladatot. A művészi identitáskeresés másik fontos eleme a művész 

és a tömeg ellentéte. Ez az ellentétpár nem csupán a Párizsban írott cikkek sajátja, hanem a 

kezdetektől végigkíséri Ady gondolkodását. Itt a tömeggel szembenálló, a tömegben elvesző 

személyiséggel szemben saját identitását kereső ’én’ és művész képe rajzolódik ki. A költő 

nem feltétlenül tudatosan áll szemben a tömeggel, inkább kirekesztődik abból. Hogy sorsát 

elviselje,  szüksége van a mámorra. Sorsát átokként éli  meg, nemcsak a társadalomból,  de 

családja köréből is kitaszítottnak érzi magát. Ez az elátkozottságtudat azonban Ady esetében 

jóval régebbi gyökerű, mint ahogy megismerhette volna Verlaine-t vagy Baudelaire-t, sokkal 
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inkább a tisztelt magyar költőelődök, főként Reviczkyvel kapcsolatban merül föl az elátkozott 

költő képe. Mivel a művész nem tud a társadalomba illeszkedni, az ’én’ és a világ viszonya 

feszült, ezért az ’én’ identitása is sérült. Ebből a feszült helyzetből az ’én’ kiutakat keres. Ilyen 

kiút  lehet  az  ’én’  felnagyítása,  vagy  megkettőzése,  illetve  kísérlete  a  világba  való 

beilleszkedésre,  szélsőséges  esetben feloldódása,  eltűnése.  A  Vér és arany kötet  verseiben 

pontosan ezek a tendenciák mutathatók ki, és a versek ezek szerint csoportosíthatók.

A költőszerep a központi problémája az először vizsgált kötetnyitó  Az anyám és én 

című versnek. Míg Ady első kötete nyitóversében az atyai ősökre utal (Góg és Magóg fia 

vagyok én), addig költői hivatását ebben a versben az anyához való viszonyban fogalmazza 

meg.  A  fiú  sorsa  önmagában  értelmezhetetlen,  csak  az  anyához  fűződő  kapcsolatban 

bontakozik ki. Az életrajzi és a versbeli anya között számtalan hasonlóságot találhatunk, de a 

versbeli anya alakja néhol átfolyik Léda alakjába, így a tiszta életrajzi párhuzam megszűnik. 

Ady költőszerepének megfogalmazásakor az elátkozott költő már említett alakjára utal, ezért 

is ellentmondásos a viszonya a versbeli anyához: az anya szépségét,  fiatalságát a fiú tette 

tönkre, aki pedig minden bizonnyal szereti őt. A vers tárgyiasabb jellegénél fogva alkalmat 

adott  a  szubjektív  és  objektív  líra  szembeállításán  való  elgondolkodásra.  Rilke  életrajzi 

viszonya édesanyjához egészen más, mint Adyé: ő inkább a szerető anya hiányával küzdött 

meg élete során. Ezt a hiányt meg is fogalmazza leveleiben és több, otthontalanság-érzetet 

kifejező versében. Ugyanakkor költeményeiben új anyákat alkotott: bibliai alakokat, például 

Évát és Máriát ábrázolta. Művészként pedig maga is átélte az anyaságot, mert az alkotást 

egyfajta lelki terhességként és szülésként élte meg. Így, ha más is a viszonya az anyához, mint 

az  Adyé,  de  az  általa  vállalt  költőszerep  kialakulásában  szintén  fontos  szerepe  van  az 

anyaságnak. 

Ezek után olyan műveket választottam ki a kötetből, melyekben a közéleti költészetre 

jellemző harsány, domináns, felnagyított  ’én’ visszaszorul. A halál  a központi  motívuma a 

következő, Párisban járt az Ősz című versnek, mely, legalábbis első ránézésre, az átesztétizált 

halál  mintakölteménye  lehet.  Azonban  a  szépség  nem önmagában  áll,  kíséri  az  a  súlyos 

„titok”,  amit  az  Ősz  súg,  s  ami  fogalmi  szinten  megfejthetetlen.  Ennek  a  versnek  a 

vizsgálatával szintén az Ady-líra modernségét szándékoztam bizonyítani, itt a modernséget 

kicsit más oldalról megközelítve. Bár a vers mögött konkrét élmény is meghúzódik, az mégse 

értelmezhető  a  romantikus  élménylíra  konvenciói  szerint,  hiszen  a  versben  ábrázolt 

élménykomplexum már jóval korábbi Ady-cikkekben kimutatható. Sokkal inkább a tudatlíra 

terminus a találó. Másrészt a szubjektum ebben a versben sem túldimenzionált, hanem inkább 

passzív szerepet vesz föl,  háttérbe szorul.  A szimbolista  lírában a kijelentés függetlenedik 
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személytől, tértől, időtől, s Adynál csak látszólag van ez másként. A vers konkrét helyszíne 

ugyan Párizs, s konkrét időpontja a nyár, de a helyszín és idő szimbolikus értelemmel telik 

meg (az  előbbiekben  elemzett  Sírni,  sírni,  sírni  vers  esetében  pedig  meghatározatlan).  A 

finom formaművészet iránti érzékenységet pedig az impresszionisztikus hangulatú költemény 

nyelvi-stilisztikai  szépségének  elemzésével  igyekeztem  bizonyítani.  Hofmannsthal 

Koratavasz című verse egy ellentétes évszakot formál meg, a tavaszt, ugyanúgy előérzékelve 

a télben a tavaszt,  mint Ady előérzékelte a nyárban az őszt.  Itt  valóban teljesen eltűnik a 

szubjektum, a hely és idő meghatározatlan. Közös a két versben a pillanat, sőt a pillanatnyi 

találkozás ábrázolása. S bár szimbolisztikus-impresszionisztikus versről van szó, értelmezhető 

úgy is, hogy a költő a tavasz, s a történések az első szerelmi éjszaka eseményei. Bár a tavasz 

és ősz ellentétes évszakok, s a tavasz hagyományosan a szerelem, a megújulás, az ősz pedig 

az  elmúlás  évszaka,  de paradox módon mindkét  vers  az  életről  szól.  Élet  és  művészet  is 

összefügg, a művészet feladata az élet  kifejezése (hiszen Ady versébe a művészetről  való 

gondolkodás  is  belejátszik:  „égtek  lelkemben  kis  rőzse-dalok”).  Ezzel  a  megállapítással 

azonban tágabb  összefüggések  felé  nyílik  kilátás,  mert  ez  a  Nietzschétől  származó életes 

esztétika mind Hofmannsthal, mind Ady költészetének sajátja.

Az  ’én’ extrém  kimutathatatlanságára  példa  a  Sírni,  sírni,  sírni  című  költemény, 

melyben  az  infinitivuszok  következetes  használata  nyomán  kimutathatatlan  a  megszólaló 

szubjektum, így szubjektív-objektív líra oppozíciója is értelmét veszti, ezekkel a fogalmakkal 

leírhatatlan  a  költemény.  Ugyanakkor  ez  a  vers  kitűnő  példa  a  halálmotívum  adys 

használatára. A halál átesztétizálása a bécsi kultúra egyik ismertetőjegye, de Ady esetében is 

(ebben a kötetben) kimutatható, A Halál rokona című vers ennek egyik legjellemzőbb példája. 

A kötet többi halálversében  azonban a halál megszépítése nem felhőtlen, többnyire az emberi 

sors felett érzett megrendülés kíséri (itt: koporsóra borulás), így megtörik a tiszta esztétista 

szemlélet. Rilke Schlussstück című versével összehasonlítva arra a következtetésre jutottam, 

hogy a nyilvánvaló hasonlóságon, a halálmotívum jelenlétén túl, mindkét verset a középkori 

haláltánc  műfajára  lehet  visszavezetni.  A haláltánc  didaktikussága  kevésbé  érezhető  a  két 

huszadik századi versen, de kimutatható a halállal való szembenézés szándéka, illetve a halál 

váratlanságával való szembesülés. Ady versében ezen kívül a bűnbánat érzése és a sejtelmes 

időpont (éjfél) utalhat a haláltáncra. Rilke versének mondanivalójától sem idegen az etikus 

célzat, ezt jelzi a „sírás”. A haláltánc pretextusán túlmenően mindkét versben kimutathatók a 

modernség jegyei, ezek az ’én’ identitásának kétségessé válása, a nyelvi problematika és az 

idő  diszkontinuitása.  Az ’én’ identitása  Ady versében  az  infinitivusok  alkalmazása,  Rilke 

versében pedig az ő-mi viszony meghatározatlansága miatt válik problematikussá. A nyelvi 
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problematika Rilke versében már a címben jelentkezik, hiszen az értelmezhető referenciálisan 

és  textuálisan  is,  a  jelölt-jelölő  viszony nem egyértelmű,  Ady versében,  bár  látszólag  az, 

valójában  a  referencialitás,  a  valóságra  utalás  szintén  nem  egyértelmű  a  költői  képek 

misztikussága,  homályossága miatt.  Az idő  semelyik  versben nem folytonos,  mindkét  mű 

értelmezhető úgy, mint az élet vége felőli visszaemlékezés az élet közepére. 

A haláltematikán  kívül  a  virág-  és kertmotívum a korszak sajátja  és a  kor  osztrák 

költészetére  jellemző.  Nem kevésbé  élő  azonban  Ady  lírájában.  Ahogy  a  haláltematikájú 

versek közül is kettőt emeltem ki, itt is így tettem: az egyik a Beszélgetés egy szekfűvel, mely 

a  virágmotívum  dekorációjának  hátterében  a  magyar  költősors  ábrázolása,  a  másik  a 

szerelmes ciklusban található Léda a kertben. A Beszélgetés egy szekfűvel a kiss józsef-i „az 

én aratásom egy marék  virág” gondolat  kibontása,  a  költő  és publikum közötti  szakadék, 

megnemértettség verse. Ez a szakadék, ez a megnemértettség azonban nem csak és kizárólag 

magyar sajátosság, hanem a modern költőre általában jellemző sors, ami Ady sajátja is, mint 

ahogy ez az Ady esztétikai nézeteit taglaló részből kiderül. Adyra jellemző azonban a vátesz-

szerep, amelyhez itt ironikusan viszonyul. A szereppel való azonosulás pillanatra felvillanó 

képzetét  rögtön  relativizálja  ugyanis  a  tőle  való  távolságtartás:  „Én  siratom  magam  s  a 

népem” – „De ha megunom, általlépem”. Rilke Új versek című kötetében  a Der Dichter című 

versben  vizsgálhatjuk  leginkább  a  költősors  rilkei  megfogalmazását.  Bár  a  vátesz-szerep 

ebben a  versben nem jelenik meg,  jellegzetes viszont  az  otthontalanság,  megnemértettség 

érzete, amely Ady versére is jellemző volt. Jellegzetes az ál-dialógus is mindkét költeményre: 

Adynál a beszélgetőtárs, a szegfű csupán arra való, hogy a tulajdonképpeni belső monológot 

dialógusformává  alakítsa,  Rilke  esetében  a  megszólított  (az  óra)  szintén  másodlagos.  A 

hasonlóságok hangsúlyozása mellett igyekeztem Ady és Rilke lírájának alapvető különbségeit 

is  megragadni,  de  ezt  nem  az  objektív-szubjektív  oppozíció  mentén  tettem.  Arra  a 

következtetésre jutottam, hogy Rilke költészetében gyakori az ’én’ és a világ összeolvadása, 

míg Ady lírájában a kettő közötti feszültség nem engedi meg ugyanezt. Bár  a 

virágmotívumtól  kis  kitérőt  tettünk,  hogy  megmutathassuk  Ady  és  Rilke  költészetének 

jellegzetességeit,  hamarosan visszatértünk a szecessziós indíttatású kert  motívumához, már 

csak azért is, mert több jeles munkában (Hanák 1988, Schorske 1998) ez az osztrák költészet 

szimbólumává, a társdalomtól való visszavonulás, az esztétizmus jelképévé vált. Ady Léda a 

kertben illetve Hofmannsthal Mein Garten című verseiben ez a motívum a feltűnően közös: a 

kert.  A  motívum  jelentése  azonban  sok  tekintetben  más:  Adynál  a  szerelemmel, 

Hofmannshtalnál  az  ’én’-nel  kapcsolódik.  Ady  esetében  korábbi  cikkei  és  ezúttal  főleg 

novellái  alapján  kimutatható,  hogy a  kert  igen gyakran  a  végzetes,  tragédiára  rendeltetett 

7



szerelemmel  társul.  A  Léda  a  kertben  is  a  beteljesületlen  vágy  verse,  ahol  az  ’én’ 

visszahúzódik, a látott személy, a ’te’ a jelentősebb, s végül az ’én’ feloldódik a másikban, s 

már csak a ’mi’ létezik. Ehhez képest Hofmannsthal versében hangsúlyosabb az ’én’, s főként 

annak birtoklásvágya. A teljesületlen vágy azonban közös pont: míg Ady a szerelmi teljesülés 

lehetetlenségéről  ír,  addig  Hofmannsthal  a  ’régi  kert’ után  vágyódik,  ahol  még  minden 

természetes. Közelebbről meghatározatlan ez a kert, de valamilyen aranykori állapotot idéz, 

ahol az ember a természettel harmóniában élt. 

Míg  eddig  tudatosan  olyan  műveket  helyeztem  előtérbe,  melyekben  nehezen 

kimutatható  egy  központi,  erős  szubjektum,  egy  kísérlet  erejéig  ennek  az  ellenkezőjét  is 

megmutatni kíséreltem: két olyan művet vizsgáltam, melyekben a lírai én uralkodó képét ölti. 

Ady Ülök az asztal-trónon és Hofmannsthal Der Kaiser von China spricht című műveiben a 

fejedelem illetve a kínai császár pózát igyekeztem értelmezni. Mindkét műben a foucault-i 

értelemben  vett  centralizált  hatalom  nyilatkozik  meg.  Hofmannsthal  verse  nosztalgikus 

visszavágyódás az erős Habsburg Birodalom, és ezzel együtt egy biztosnak érzett világ korába 

egy olyan korból, ahol már nem találni biztos középpontokat. Ady a mulatozó magyar főurat 

rajzolja meg, akinek környezete, a kocsma, sokkal kisszerűbb, mint a kínai császár hatalmas 

birodalma.  Így  a  verset  inkább olvashatjuk  az  uralkodó paródiájaként,  mint  egy  fenséges 

fejedelem rajzaként. Egy kis kitérő erejéig vizsgáltam Hofmannsthal és Ady Kína-képét. Míg 

Hofmannsthal  tanulmányozta  az  ősi  kínai  kultúrát  és  irodalmat,  addig  Ady  a  korabeli 

újságcikkekből, színházi előadásokból alakította ki a maga (sokszor sematikus) Kína-képét. 

Egyvalami  azonban közös  bennük,  mégpedig  az  autoimago heteroimago  általi  kifejezése: 

ahogy Hofmannsthal a Habsburg Birodalomról szóló nosztalgikus álmát Kína által fejezte ki, 

ugyanígy  Ady  a  magyar  elmaradottságról  alkotott  véleményét  cikkeiben  nemegyszer 

burkoltan, Kína köntösében rajzolta meg, csak lírai  műveiben, zsengéi után elhalt  a Kína-

motívum.

*

Milyen (nyitott) válaszok adódnak az eddigi összehasonlításokból?

1. Ady váteszsége modern váteszség. Meg akarná váltani a világot, de egyúttel tisztában is 

van  ennek  lehetetlenségével.  Ugyanakkor  Rilke  és  Hofmannsthal  is  nyitott  a  társadalmi 

problémák irányába, más-más módon.

2. A szubjektív-objektív líra megkülönböztetés problematikus. Ahogy a modern filozófiában a 

szubjektum-objektum oppozíció megkérdőjeleződött, úgy az irodalomtudományban is a fent 

említett ellentétpár kérdőjeleket vet fel. Az Ady a „szubjektív” – Rilke az „objektív” költő 

állítás felbomlik, ahogy konkrét műveket vizsgálunk.
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3.  Ady  lírájának  leírására  a  tudatlíra  terminust  tartom  alkalmasabbnak  az  élménylíra 

terminusnál, hiszen versei hónapok, évek alatt keletkeztek, és nem egyetlen élmény hatására. 

Ezt a prózában lehet kimutatni.

4.  A korabeli  osztrák költészetre  jellemző szecessziós motívumok megjelennek Adynál  is, 

ilyen például a halál, a virág, a kert, néhol eltérő jelentésekkel párosulva. Ezek azonban sem 

Adyál, sem Rilkénél vagy Hofmannsthalnál tisztán az esztétizmust képviselik, hanem igen 

gyakran etikai mozzanat társul hozzájuk.

5. Ady nem tisztán közéleti, Rilke és Hofmannsthal pedig nem tisztán esztétista költő.

Irodalom

HANÁK PÉTER 

1988 A kert és a műhely. Budapest, Gondolat.

JOHNSTON, WILLIAM M. 

1972  The Austrian Mind: An Intellectual and Social History 1848-1938.  Berkeley and Los 

Angeles, California. University of California Press. 

KENYERES ZOLTÁN

2001 Etika és esztétizmus. Tanulmányok a Nyugat koráról. Budapest, Anonymus.

KULCSÁR SZABÓ ERNŐ 

1984 Umwertung und Sinnbildlichkeit. Veränderungen in der Paradigmatik der ungarischen 

Lyrik zu Beginn des Jahrhunderts. Neohelicon, 11.1. sz. 147-159.

SCHORSKE, CARL E. 

1998  Bécsi századvég. Politika és kultúra. (németből fordította Győrffy Miklós) Budapest, 

Helikon Kiadó.

9


